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Send My People Out – or  Let My People Go  

Re-examining the story of the Exdous   - Part IV 

Did Pharoah change his mind, or did God change His Plan 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 

Introduction  /  

 In our first class, we explained the title for our series- 

showing that Moshe’s primary goal was to convince Pharoah and 

the entire Egyptian people, that it was in their own interest to 

SEND THE PEOPLE OUT – demand that they go serve their God 

a three day distance into the desert – as this would finally put 

an end to the cycle of devastative Plagues that are ruining 

Egypt.  

 Permission to leave would not suffice, as God wanted the 

ENTIRE nation to leave; plus - this also created a positive 

atmosphere for ‘borrowing’ whatever we asked for - from the 

Egyptian people - as we left to serve our God. 

 We also posited that Egypt never feared that the Jews 

would not return, rather their only fear was a possible take-

over – and that this would explain why Pharoah was so reluctant 

to let them leave, and why there was no fear of Egypt finding 

out the ‘true plan’ to leave Egypt forever, as no one would 

believe it. 

 This week, we return to that study to show how it explains 

why Pharoah changes his mind, AFTER he sends them out-  as 

well as for the need for the ‘crossing of the Red Sea’. 
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I. Review of our key points – in order of Sefer Shmot 
What was Egypt afraid of?  Shmot 1:8-10 

  Am Yisrael leaving Egypt – OR – taking over Egypt? 

ם מֶלֶךְ  ח שׁ, עַל-וַיָּקָּ דָּ יִם, -חָּ  מִצְרָּ
ר לאֹ  ת-אֲשֶׁ  . יוֹסֵף-יָדַע, אֶׁ

8 Now there arose a new king over Egypt, 
who knew not Joseph. 

ֹּאמֶר, אֶל  ט  עַמּוֹ: -וַי
ל   אֵּ י יִשְרָּ ה, עַם בְנֵּ נּוּ--הִנֵּ  .רַב וְעָצוּם, מִמֶׁ

9 And he said unto his people: 'Behold, the 
people of the children of Israel are too 
many and too mighty for us; 

ה, לוֹ:  י ה נִתְחַכְמָּ בָּ -וְהָיָה כִייִרְבֶה, -פֶן  הָּ
אנָה מִלְחָמָה וְנוֹסַף גַםתִקְ  , שֹנְאֵינוּ-הוּא עַל-רֶׁ

ץ-בָנוּ, וְעָלָה מִן-וְנִלְחַם  . הָאָרֶׁ

10 come, let us deal wisely with them, lest 
they multiply, and it come to pass, that, 
when there befalleth us any war, they also 
join themselves unto our enemies, and fight 
against us, and get them up out of the land.' 

 

:  Who is taking Israel of Egypt: Hashem or Moshe? 

 Shmot 3:7-12 

ה  ז ֹּאמֶר יְהוָּ תוַי עֳנִי עַמִי -, רָאֹה רָאִיתִי אֶׁ
ר בְמִצְרָיִ  תאֲשֶׁ צַעֲקָתָם שָמַעְתִי מִפְנֵי -ם; וְאֶׁ

ת נֹגְשָיו,  . מַכְאֹבָיו-כִי יָדַעְתִי אֶׁ

7 And the LORD said: 'I have surely seen the 
affliction of My people that are in Egypt, and 
have heard their cry by reason of their 
taskmasters; for I know their pains; 

-וּלְהַעֲלֹתוֹ מִן, לְהַצִילוֹ מִיַד מִצְרַיִם וָאֵרֵד  ח
ל ץ הַהִוא, אֶׁ ץ טוֹבָה וּרְחָבָה-הָאָרֶׁ רֶׁ אֶרֶץ  -, אֶלאֶׁ

שׁ ב וּדְבָּ לָּ בַת חָּ מְקוֹם הַכְנַעֲנִי, וְהַחִתִי,  -אֶל--זָּ
אֱמֹּרִי וְ   רִזִי, וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי. פְ הַ וְהָּ

8 and I am come down to deliver them out of 
the hand of the Egyptians, and to bring them up 
out of that land unto a good land and a large, 
unto a land flowing with milk and honey; unto 
the place of the Canaanite, and the Hittite, and 
the Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, 
and the Jebusite. 

ה  ט  ;  יִשְרָאֵל בָאָה אֵלָי-, הִנֵּה צַעֲקַת בְנֵי וְעַתָּ
אִיתִי, אֶת-וְגַם ם.-רָּ  הַלַחַץ, אֲשֶׁר מִצְרַיִם, לֹחֲצִים אֹּתָּ

9 And now, behold, the cry of the children of Israel 
is come unto Me; moreover I have seen the 
oppression wherewith the Egyptians oppress them. 

לוְעַתָה לְכָה  י שְלָחֲךָ אֶׁ  פַרְעֹה; -, וְאֶׁ
ת  …יִשְרָאֵל, מִמִצְרָיִם -עַמִי בְנֵי -וְהוֹצֵא אֶׁ

… 

10 Come now therefore, and I will send thee 
unto Pharaoh, that thou mayest bring forth My 
people the children of Israel out of Egypt.' 

ר, כִי  יב ה-וַיאֹמֶׁ הְיֶׁה עִמָךְ, וְזֶׁ לְךָ הָאוֹת, כִי אָנֹכִי  -אֶׁ
ת      שְלַחְתִיךָ:  הָעָם, מִמִצְרַיִם, -בְהוֹצִיאֲךָ אֶׁ

ת  ה-תַעַבְדוּן אֶׁ  .הָאֱלֹהִים, עַל הָהָר הַזֶׁ

12 And He said: 'Certainly I will be with 
thee; and this shall be the token unto thee, 
that I have sent thee: when thou hast 
brought forth the people out of Egypt, ye 
shall serve God upon this mountain.' 

Rashbam 
Now You GO, I’m sending you to Pharoah & TAKE My People out of Egypt 

Who am I, to GO to Pharoah? HOW can I convince Pharoah to do so 

The BUSH is the sign I’ll be with you Tell him we need to sacrifice to our God 
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II. Moshe’s ‘double’ mission – to the People & Pharoah 

ךְ וְאָּ   טז ם, זִקְנֵי יִשְרָאֵל-סַפְתָּ אֶתלֵּ ה   וְאָמַרְתָ אֲלֵהֶׁ יְהוָּ
ק וְיַעֲקֹּב,  ם יִצְחָּ הָּ י אַבְרָּ לַי, אֱלֹהֵּ ה אֵּ יכֶם נִרְאָּ י אֲבֹּתֵּ אֱלֹהֵּ

אמֹּר ת :לֵּ ם, וְאֶׁ תְכֶׁ ם בְמִצְרָיִם-פָקֹד פָקַדְתִי אֶׁ עָשוּי לָכֶׁ  .הֶׁ

16 Go, and gather the elders of Israel 
together, and say unto them: The LORD, 
the God of your fathers, the God of 
Abraham, of Isaac, and of Jacob, hath 
appeared unto me, saying: I have surely 
remembered you, and seen that which is 
done to you in Egypt. 

אֹּמַר  יז ם מֵעֳנִי מִצְרַיִ , וָּ תְכֶׁ ה אֶׁ ל, םאַעֲלֶׁ רֶׁ -אֶׁ ץ אֶׁ
-אֶל--וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי עֲנִי וְהַחִתִי, וְהָאֱמֹרִי וְהַפְרִזִיהַכְנַ 

שׁ.  ב, וּדְבָּ לָּ בַת חָּ   אֶרֶץ זָּ

17 And I have said: I will bring you up out 
of the affliction of Egypt unto the land of the 
Canaanite, and the Hittite, and the Amorite, 
and the Perizzite, and the Hivite, and the 
Jebusite, unto a land flowing with milk and 
honey. 

מְעוּ, לְקֹּלֶךָ  יח  יִשְרָאֵל  ; וּבָאתָ אַתָה וְזִקְנֵי וְשָּׁ
ל ךְ מִצְרַיִם-אֶׁ לֶׁ ם אֵלָיומֶׁ י  , וַאֲמַרְתֶׁ ה אֱלֹהֵּ יְהוָּ

ינוּ, וְעַתָּ  לֵּ ה עָּ עִבְרִיִים נִקְרָּ רֶׁ נָּ -נֵלְכָהה הָּ ת  א דֶׁ ךְ שְלֹשֶׁ
 . יָמִים בַמִדְבָר, וְנִזְבְחָה לַיהוָה אֱלֹהֵינוּ

18 And they shall hearken to thy voice. And 
thou shalt come, thou and the elders of 
Israel, unto the king of Egypt, and ye shall 
say unto him: The LORD, the God of the 
Hebrews, hath met with us. And now let us 
go, we pray thee, three days' journey into 
the wilderness, that we may sacrifice to the 
LORD our God. 

דַעְתִי  יט ֹּא--וַאֲנִי יָּ ן אֶתְכֶם מֶלֶךְ מִצְרַיִם, יִתֵּ -כִי ל
 וְלאֹ, בְיָד חֲזָקָה.    :לַהֲלֹךְ

19 And I know that the king of Egypt will 
not give you leave to go, except by a mighty 
hand. 

לַחְתִי אֶת  כ יתִי אֶת-וְשָּׁ דִי, וְהִכֵּ מִצְרַיִם, בְכֹּל נִפְלְאֹּתַי,  -יָּ
ם-; וְאַחֲרֵיוֹאֲשֶׁר אֶעֱשֶה בְקִרְב תְכֶׁ  .כֵן, יְשַלַח אֶׁ

20 And I will put forth My hand, and smite 
Egypt with all My wonders which I will do 
in the midst thereof. And after that he will 
let you go. 

 

Note also how this plan relates to the ‘great wealth’ 

תַתִי אֶת  כא ם-וְנָּ עָּ ן הָּ יִם;  -חֵּ י מִצְרָּ ינֵּ  הַזֶה, בְעֵּ
כוּן,  לֵּ יָּה כִי תֵּ  . לאֹ תֵלְכוּ רֵיקָםוְהָּ

21 And I will give this people favour in 
the sight of the Egyptians. And it shall 
come to pass, that, when ye go, ye shall 
not go empty; 

נְתָהּ וּמִגָרַת בֵיתָהּ, כְלֵיוְשָאֲלָה אִשָ   כב -ה מִשְכֶׁ
ף וּכְלֵי זָהָב וּשְמָלֹת סֶׁ יכֶם וְעַל-; וְשַמְתֶם, עַלכֶׁ -בְנֵּ

יכֶם,  ת  בְנֹּתֵּ ם, אֶׁ  . מִצְרָיִם -וְנִצַלְתֶׁ

22 but every woman shall ask of her 
neighbour, and of her that sojourneth in 
her house, jewels of silver, and jewels 
of gold, and raiment; and ye shall put 
them upon your sons, and upon your 
daughters; and ye shall spoil the 
Egyptians.' 

 

 Failure 1: Moshe’s first encounter with Pharoah – chapter 5 

ינוּ;    ג לֵּ א עָּ עִבְרִים נִקְרָּ י הָּ ֹּאמְרוּ, אֱלֹהֵּ וַי
ת יָמִים בַמִדְבָר  ךְ שְלֹשֶׁ רֶׁ ה  נֵלְכָה נָּא דֶׁ , וְנִזְבְחָּ

ינוּ ה אֱלֹהֵּ ן--לַיהוָּ ב -פֶׁ חָרֶׁ ר אוֹ בֶׁ בֶׁ  . יִפְגָעֵנוּ, בַדֶׁ

3 And they said: 'The God of the Hebrews 
hath met with us. Let us go, we pray thee, 
three days' journey into the wilderness, and 
sacrifice unto the LORD our God; lest He fall 
upon us with pestilence, or with the sword.' 

ה מֹּשֶׁה וְאַהֲרֹּן,    ד מָּּ הֶם, מֶלֶךְ מִצְרַיִם, לָּ ֹּאמֶר אֲלֵּ וַי

יו; לְכוּ, לְסִ -תַפְרִיעוּ אֶת ם מִמַּעֲשָּ עָּ יכֶםהָּ  .…בְלֹתֵּ

4 And the king of Egypt said unto them: 
'Wherefore do ye, Moses and Aaron, cause 
the people to break loose from their work? get 
you unto your burdens.' 

 

Moshe confronts Hashem, asking why did it only get worse! 
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ב מֹּשֶׁה אֶל  כב ֹּאמַר: -וַיָּשָּׁ ה, וַי  יְהוָּ
ם הַזֶה   עָּ ה לָּ עֹּתָּ ה הֲרֵּ מָּ י, לָּ נָּ  -אֲדֹּ
ה, שְלַחְתָנִימָ לָ -  .ה זֶׁ

22 And Moses returned unto the LORD, 
and said: 'Lord, wherefore hast Thou dealt 
ill with this people? why is it that Thou hast 
sent me? 

אָּ   כג אתִי אֶלוּמֵּ ר בִשְׁמֶךָ,  -ז בָּ פַרְעֹּה, לְדַבֵּ
ה  ;  הֵרַע, לָעָם הַזֶׁ

תהִצַ -וְהַצֵל לאֹ  . ךָעַמֶׁ -לְתָ, אֶׁ

23 For since I came to Pharaoh to speak in 
Thy name, he hath dealt ill with this 
people; neither hast Thou delivered Thy 
people at all.' 

ֹּאמֶ   א ה, אֶלוַי ה,  מֹּשֶׁה-ר יְהוָּ , עַתָה תִרְאֶׁ
ה לְפַרְעֹה: עֱשֶׁ ר אֶׁ  כִי בְיָד חֲזָקָה,  אֲשֶׁ

   .ד חֲזָקָה, יְגָרְשֵם מֵאַרְצוֹיְשַלְחֵם, וּבְיָ 
 }ס{ 

1 And the LORD said unto Moses: 'Now 
shalt thou see what I will do to Pharaoh; for 
by a strong hand shall he let them go, and 
by a strong hand shall he drive them out of 
his land.' {S 

 
 
III.  Chapter 7  - An intro – to the NINE PLAGUES 
 Common theme, Pharoah will say NO !!! 

ה אֶל  א  ֹּאמֶר יְהוָּ ה נְתַתִיךָ אֱלֹהִים  -וַי מֹּשֶׁה, רְאֵּ
חִיךָ, יִהְיֶה נְבִיאֶ   . ךָ לְפַרְעֹּה; וְאַהֲרֹּן אָּ

1 And the LORD said unto Moses: 
'See, I have set thee in God's stead to 
Pharaoh; and Aaron thy brother shall 
be thy prophet. 

ל  ב ת כָּ ר, אֵּ ה תְדַבֵּ אֲשֶׁר אֲצַוֶּךָּ; וְאַהֲרֹּן  -אַתָּ
ר אֶל חִיךָ יְדַבֵּ  פַרְעֹּה, -אָּ

ת   . רְצוֹיִשְרָאֵל מֵאַ -בְנֵי-וְשִלַח אֶׁ

2 Thou shalt speak all that I command 
thee; and Aaron thy brother shall speak 
unto Pharaoh, that he let the children of 
Israel go out of his land. 

ת  ג ה, אֶׁ יתִי אֶתלֵב פַרְעֹה-וַאֲנִי אַקְשֶׁ -; וְהִרְבֵּ
יִם. -אֹּתֹּתַי וְאֶת  מוֹפְתַי, בְאֶרֶץ מִצְרָּ

3 And I will harden Pharaoh's heart, 
and multiply My signs and My 
wonders in the land of Egypt. 

ם פַרְעֹה-וְלאֹ  ד תַתִי אֶתיִשְמַע אֲלֵכֶׁ דִי  -, וְנָּ יָּ
יִם;  תבְמִצְרָּ ת-וְהוֹצֵאתִי אֶׁ י  עַמִי-צִבְאֹתַי אֶׁ -בְנֵּ

אֶרֶץ מִצְרַיִם,   ל, מֵּ אֵּ  . יםגְדֹלִ בִשְפָטִים,  יִשְרָּ

4 But Pharaoh will not hearken unto 
you, and I will lay My hand upon 
Egypt, and bring forth My hosts, My 
people the children of Israel, out of the 
land of Egypt, by great judgments. 

ה, בִנְטֹּתִי אֶת-וְיָּדְעוּ מִצְרַיִם כִי  ה דִי-אֲנִי יְהוָּ   יָּ
אתִי אֶתמִ -עַל יִם; וְהוֹצֵּ י-צְרָּ ם. -בְנֵּ ל, מִתוֹכָּ אֵּ  יִשְרָּ

5 And the Egyptians shall know that I am 
the LORD, when I stretch forth My hand 
upon Egypt, and bring out the children of 
Israel from among them.' 

ה, וְאַהֲרֹן  ו  -וַיַעַש מֹשֶׁ
ר צִוָּה יְהוָ -  . ה אֹתָם, כֵן עָשוּכַאֲשֶׁ

6 And Moses and Aaron did so; as the 
LORD commanded them, so did they. 

ן  ז ה, בֶׁ ן-וּמֹשֶׁ שָלֹש  -שְמֹנִים שָנָה, וְאַהֲרֹן, בֶׁ
ל --וּשְמֹנִים שָנָה   }פ{  פַרְעֹה.-בְדַבְרָם, אֶׁ

7 And Moses was fourscore years old, 
and Aaron fourscore and three years 
old, when they spoke unto 
Pharaoh. {P} 

 
IV.  The same warning: 

See also before each Plague: Shmot 7:14; 7:26; 8:16;9:1; 9:13;& 10:3 
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לָחַנִי אֵלֶיךָ לֵאמֹר …ה' י  :שְׁ בְדֻנִּ ַֽעַׁ י וְיַׁ מִּ ח אֶת־עַׁ לַׁ    שַׁ

 
 Pharaoh gives in – each time a little bit more…  

Shmot 8:21 – after 4th Plague 

רָא  כא פרק ח' הֲרֹןוַיִקְׁ אַּֽ לְׁ עֹה אֶל־מֹשֶה וּֽ  פַרְׁ

רֶץ:             ַֽ אָּ הֵיכֶם בָּ בְחוּ לֵאלַֽ ֹּאמֶר לְכוּ זִּ    וַׁי
יהוָֹה  כב בַח לַּֽ רַיִם נִזְׁ וֹעֲבַת מִצְׁ עֲשׂוֹת כֵן כִי תּֽ וַיאֹמֶר מֹשֶה לאֹ נָכוֹן לַּֽ

נו: ּֽ ל  קְׁ לאֹ יִסְׁ ינֵיהֶם וְׁ עֵּֽ רַיִם לְׁ וֹעֲבַת מִצְׁ בַח אֶת־תּֽ      אֱלֹהֵינו הֵן נִזְׁ

ר כג דְבָּ מִּ ים נֵלֵךְ בַׁ   דֶרֶךְ שְלשֶת יָּמִּ

יהוָּה אֱלהֵינוּ       ַֽ חְנוּ לַׁ בַׁ ינו:   וְזָּ אֲשֶר יאֹמַר אֵלֵּֽ  כַּֽ

 
Shmot 10:7-9 – After 7 Plagues – The ‘cabinet’ is convinced 

רו  ז' י אמְׁ ֹּֽ הוַי רְעֹּ בְדֵי פַׁ  אֵלָיו   עַׁ

מוֹעַד־מָתַי  יֶה זֶה לָנו לְׁ    קֵשיִהְׁ
בְדוּ אֶת־ שַלַח אֶת־הָאֲנָשִים ַֽעַׁ הֵיהֶםה’וְיַׁ   אֱלַֽ

יִם: רָּֽ דָה מִצְׁ בְׁ  הֲטֶרֶם תֵדַע כִי אָּֽ
עֹה וַיאֹמֶר אֲלֵהֶם  ח   הֲרֹן אֶל־פַרְׁ ת־אַּֽ אֶּֽ  וַיושַב אֶת־מֹשֶה וְׁ

בְדוּ אֶת־     יםה’לְכוּ עִּ ַֽ לְכִּ הַֹּֽ י הַׁ י וָּמִּ הֵיכֶם מִּ  :אֱלַֽ
  [Does Moshe give reasons or 'excuses'?] 

קֵנֵינו נֵלֵךְ   ט  עָרֵינו ובִזְׁ  וַיאֹמֶר מֹשֶה בִנְׁ
רֵנוּ נֵלֵךְ          בְקָּ בְנותֵנוּ בְצֹּאנֵנוּ וּבִּ נֵינוּ וּבִּ   …בְבָּ

בְדוּ אֶת־ילאֹ כֵן  יא ים וְעִּ רִּ גְבָּ א הַׁ  .. ה’לְכוּ־נָּ

 
 

After 7th Plague – Pharoah allows ONLY the men to go worship 

 Why is he reluctant to send the women & children? 

 What is he afraid of 

  And how does he understand Moshe’s demands 
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After the 9th Plague – Pharoah gives in to almost every demand: 

Shmot 10:24-29 

א פַרְעֹּה אֶל  כד ֹּאמֶר -וַיִקְרָּ  מֹּשֶׁה, וַי
ת  ם--יְהוָה-לְכוּ עִבְדוּ אֶׁ ם וּבְקַרְכֶׁ ,  רַק צאֹנְכֶׁ

ג םטַפְכֶׁ -גַם  :יצָֻּ  . ם, יֵלֵךְ עִמָכֶׁ

24 And Pharaoh called unto Moses, and 
said: 'Go ye, serve the LORD; only let 
your flocks and your herds be stayed; let 
your little ones also go with you.' 

ֹּ   כה חִים -אמֶר מֹּשֶׁה, גַםוַי נוּ זְבָּ דֵּ ן בְיָּ ה תִתֵּ אַתָּ
שִינ ינוּ.וְעֹּלֹת; וְעָּ ה אֱלֹהֵּ  וּ, לַיהוָּ

25 And Moses said: 'Thou must also give 
into our hand sacrifices and burnt-
offerings, that we may sacrifice unto the 
LORD our God. 

ךְ  -וְגַם  כו נוּ יֵּלֵּ המִקְנֵּ ר פַרְסָּ אֵּ ֹּא תִשָּ נוּ, ל כִי  --עִמָּּ
ינוּ; -מִמֶּנוּ נִקַח, לַעֲבֹּד אֶת ה אֱלֹהֵּ -וַאֲנַחְנוּ לאֹיְהוָּ

ת -נֵדַע, מַה  .בֹאֵנוּ, שָמָה-יְהוָה, עַד-נַּעֲבֹד אֶׁ

26 Our cattle also shall go with us; there 
shall not a hoof be left behind; for thereof 
must we take to serve the LORD our God; 
and we know not with what we must serve 
the LORD, until we come thither.' 

ת  כז  לֵב פַרְעֹה; -וַיְחַזֵק יְהוָה, אֶׁ
  . וְלאֹ אָבָה, לְשַלְחָם   

27 But the LORD hardened Pharaoh's 
heart, and he would not let them go. 

ֹּאמֶרוַ   כח  לוֹ פַרְעֹּה,  -י
ר לְךָ,  ף רְאוֹת פָנַי-אַללֵךְ מֵעָלָי; הִשָמֶׁ  -תֹסֶׁ

מוּת. - נַי, תָּ  כִי בְיוֹם רְאֹּתְךָ פָּ

28 And Pharaoh said unto him: 'Get thee 
from me, take heed to thyself, see my face 
no more; for in the day thou seest my face 
thou shalt die.' 

:   כט ן דִבַרְתָּ ֹּאמֶר מֹּשֶׁה, כֵּ  וַי
יךָ.-לאֹ    }פ{  אֹסִף עוֹד, רְאוֹת פָנֶׁ

29 And Moses said: 'Thou hast spoken 
well; I will see thy face again no 
more.' {P} 

 
Now – CHAPTER 11 

ה אֶל  א ֹּאמֶר יְהוָּ חָד אָבִיא עַלעוֹד מֹּשֶׁה,  -וַי גַע אֶׁ -נֶׁ
ה -אַחֲרֵי--מִצְרַיִם-פַרְעֹה וְעַל ם מִזֶׁ תְכֶׁ    :כֵן, יְשַלַח אֶׁ
ה--כְשַלְחוֹ ם מִזֶׁ תְכֶׁ  . כָלָה, גָרֵש יְגָרֵש אֶׁ

1 And the LORD said unto Moses: 
'Yet one plague more will I bring 
upon Pharaoh, and upon Egypt; 
afterwards he will let you go hence; 
when he shall let you go, he shall 
surely thrust you out hence 
altogether. 

א,  -דַבֶר  ב הוּ בְאָזְנֵי הָעָם נָּ עֵּ ת רֵּ אֵּ ,  ; וְיִשְׁאֲלוּ אִישׁ מֵּ
הּ,  ת רְעוּתָּ אֵּ ה מֵּ ף, וּכְלֵי זָהָב-כְלֵיוְאִשָּ סֶׁ  . כֶׁ

2 Speak now in the ears of the 
people, and let them ask every man 
of his neighbour, and every woman 
of her neighbour, jewels of silver, 
and jewels of gold.' 

ת  ג  ;  חֵן הָעָם, בְעֵינֵי מִצְרָיִם-וַיִתֵן יְהוָה אֶׁ
דוֹל מְאֹּד בְאֶרֶץ מִצְרַיִם,  אִישׁ מֹּשֶׁה, גָּ  גַם הָּ

י  י עַבְדֵּ ינֵּ ם.פַ -בְעֵּ עָּ י הָּ ינֵּ  }ס{   רְעֹּה, וּבְעֵּ
  

3 And the LORD gave the people 
favour in the sight of the Egyptians. 
Moreover the man Moses was very 
great in the land of Egypt, in the 
sight of Pharaoh's servants, and in 
the sight of the people. {S} 

 

 

Shmot 11:4-8 The final warning before the  10th Plague 
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ֹּאמֶר מֹּשֶׁה  ד  : ה אָמַר יְהוָה, כֹ וַי
 .כַחֲצֹת הַלַיְלָה, אֲנִי יוֹצֵא בְתוֹךְ מִצְרָיִם  

4 And Moses said: 'Thus saith the 
LORD: About midnight will I go 
out into the midst of Egypt; 

ל  ה ת כָּ מִבְכוֹר פַרְעֹּה  --בְכוֹר, בְאֶרֶץ מִצְרַיִם-וּמֵּ
ב עַל ה אֲשֶׁר אַחַר  כִסְאוֹ, עַ -הַיֹּשֵּׁ ד בְכוֹר הַשִפְחָּ

ה.  מָּ יִם; וְכֹּל, בְכוֹר בְהֵּ חָּ רֵּ  הָּ

5 and all the first-born in the land of 
Egypt shall die, from the first-born 
of Pharaoh that sitteth upon his 
throne, even unto the first-born of 
the maid-servant that is behind the 
mill; and all the first-born of cattle. 

ל  ו ה, בְכָּ ה גְדֹּלָּ קָּ ה צְעָּ יְתָּ יִם, -וְהָּ  אֶרֶץ מִצְרָּ
ֹּא תֹּסִף. אֲשֶׁר כָּ     מֹּהוּ ל ה, וְכָּ ֹּא נִהְיָּתָּ  מֹּהוּ ל

6 And there shall be a great cry 
throughout all the land of Egypt, 
such as there hath been none like it, 
nor shall be like it any more. 

ֹּא יֶחֱרַץ  ז ל, ל אֵּ י יִשְרָּ  כֶלֶב לְשֹּׁנוֹ, -וּלְכֹּל בְנֵּ
אִישׁ, וְעַד  הבְ -לְמֵּ מָּ דְעוּן, --הֵּ  לְמַעַן, תֵּ
ל.   אֵּ ין יִשְרָּ ין מִצְרַיִם וּבֵּ ה, בֵּ  אֲשֶׁר יַפְלֶה יְהוָּ

7 But against any of the children of 
Israel shall not a dog whet his 
tongue, against man or beast; that 
ye may know how that the LORD 
doth put a difference between the 
Egyptians and Israel. 

ל  ח רְדוּ כָּ לַי וְהִשְׁתַחֲווּ-וְיָּ לֶה אֵּ דֶיךָ אֵּ אמֹּר,  -עֲבָּ לִי לֵּ
ר-צֵא אַתָה וְכָל  יךָ-הָעָם אֲשֶׁ יבְרַגְלֶׁ ן,  -, וְאַחֲרֵּ א;  כֵּ צֵּ אֵּ
  }ס{  אָף.-פַרְעֹה, בָחֳרִי-וַיֵצֵא מֵעִם

8 And all these thy servants shall 
come down unto me, and bow down 
unto me, saying: Get thee out, and 
all the people that follow thee; and 
after that I will go out.' And he went 
out from Pharaoh in hot anger. {S} 

 
V. * THE EXODUS  *- to freedom, or to worship Shmot 12:29-36 

ה,   כט ץ  -וַיהוָה הִכָה כָלוַיְהִי בַחֲצִי הַלַיְלָּ רֶׁ בְכוֹר בְאֶׁ
ב עַלמִצְרַיִם כִסְאוֹ, עַד בְכוֹר  -, מִבְכֹּר פַרְעֹּה הַיֹּשֵּׁ

ה.  מָּ ית הַבוֹר; וְכֹּל, בְכוֹר בְהֵּ  הַשְבִי אֲשֶׁר בְבֵּ

29 And it came to pass at midnight, 
that the LORD smote all the 
firstborn in the land of Egypt, from 
the first-born of Pharaoh that sat on 
his throne unto the first-born of the 
captive that was in the dungeon; 
and all the first-born of cattle. 

ל  ל ה, הוּא וְכָּ ם פַרְעֹּה לַיְלָּ ל-וַיָּקָּ יו וְכָּ דָּ מִצְרַיִם,  -עֲבָּ
 : צְעָקָה גְדֹלָה, בְמִצְרָיִם וַתְהִי 

ין-כִי   ין בַיִת, אֲשֶׁר אֵּ ת. -אֵּ ם מֵּ  שָּׁ

30 And Pharaoh rose up in the 
night, he, and all his servants, and 
all the Egyptians; and there was a 
great cry in Egypt; for there was not 
a house where there was not one 
dead. 

ֹּאמֶר וַ   לא ה, וַי א לְמֹּשֶׁה וּלְאַהֲרֹּן לַיְלָּ  יִקְרָּ
ל;  -אַתֶם, גַם-גַם--קוּמוּ צְאוּ מִתוֹךְ עַמִי  אֵּ י יִשְרָּ בְנֵּ

ת  ם.-וּלְכוּ עִבְדוּ אֶׁ רְכֶׁ  יְהוָה, כְדַבֶׁ

31 And he called for Moses and 
Aaron by night and said: 'Rise up, 
get you forth from among my 
people, both ye and the children of 
Israel; and go, serve the LORD, as 
ye have said. 

ם גַם-גַם  לב ם,  -צאֹנְכֶׁ ר דִבַרְתֶׁ ם קְחוּ כַאֲשֶׁ בְקַרְכֶׁ
ם, גַםוָלֵכוּ;   . אֹתִי-וּבֵרַכְתֶׁ

32 Take both your flocks and your 
herds, as ye have said, and be gone; 
and bless me also.' 

חֱזַק מִצְרַיִם עַל  לג הָעָם, לְמַהֵר לְשַלְחָם -וַתֶׁ
ץ:-מִן  .כִי אָמְרוּ, כֻּלָנוּ מֵתִים     הָאָרֶׁ

33 And the Egyptians were urgent 
upon the people, to send them out 
of the land in haste; for they said: 
'We are all dead men.' 

ם אֶת  לד עָּ א הָּ ץ;  -וַיִשָּ קוֹ, טֶרֶם יֶחְמָּ  בְצֵּ
ם, עַל ם צְרֻרֹּת בְשִמְלֹתָּ ם. -מִשְׁאֲרֹּתָּ  שִׁכְמָּ

34 And the people took their dough 
before it was leavened, their 
kneading-troughs being bound up in 
their clothes upon their shoulders. 
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י  לה שוּ, כִדְבַר מֹּשֶׁה-וּבְנֵּ ל עָּ אֵּ ; וַיִשְאֲלוּ, יִשְרָּ
ף וּכְלֵי זָהָב, וּשְמָלֹת.-מִמִצְרַיִם, כְלֵי סֶׁ  כֶׁ

35 And the children of Israel did 
according to the word of Moses; 
and they asked of the Egyptians 
jewels of silver, and jewels of gold, 
and raiment. 

ת  לו --חֵן הָעָם, בְעֵינֵי מִצְרַיִם-וַיהוָה נָתַן אֶׁ
יִם.-וַיַשְׁאִלוּם; וַיְנַצְלוּ, אֶת   }פ{  מִצְרָּ

36 And the LORD gave the people 
favour in the sight of the Egyptians, 
so that they let them have what they 
asked. And they despoiled the 
Egyptians. {P} 

י  לז ל -וַיִסְעוּ בְנֵּ אֵּ כֹתָה,יִשְרָּ    מֵרַעְמְסֵס, סֻּ
שׁ ף. -כְשֵּׁ רִים, לְבַד מִטָּ אוֹת אֶלֶף רַגְלִי הַגְבָּ  מֵּ

37 And the children of Israel 
journeyed from Rameses to 
Succoth, about six hundred 
thousand men on foot, beside 
children. 

ם, -וְגַם  לח ה אִתָּ לָּ רֶב רַב, עָּ  עֵּ
ד מְאֹּד.   בֵּ ר, מִקְנֶה כָּ קָּ ֹּאן וּבָּ  וְצ

38 And a mixed multitude went up 
also with them; and flocks, and 
herds, even very much cattle. 

ֹּאפוּ אֶת  לט ק אֲשֶׁר הוֹצִיאוּ מִמִּצְרַיִם, עֻגֹּת  -וַי צֵּ הַבָּ
ץ--מַצוֹת מֵּ ֹּא חָּ  , גֹרְשוּ מִמִצְרַיִם-כִי  :כִי ל

הַּ, וְגַם ֹּא יָּכְלוּ לְהִתְמַהְמֵּ ֹּא-וְל ה, ל דָּ הֶם. -צֵּ שוּ לָּ  עָּ

39 And they baked unleavened 
cakes of the dough which they 
brought forth out of Egypt, for it 
was not leavened; because they 
were thrust out of Egypt, and could 
not tarry, neither had they prepared 
for themselves any victual. 

יִם  מ ל, אֲשֶׁר יָּשְׁבוּ בְמִצְרָּ אֵּ י יִשְרָּ  -וּמוֹשַׁב בְנֵּ
א- ה, וְאַרְבַע מֵּ נָּ ה שְׁלֹשִׁים שָּׁ נָּ  .…וֹת שָּׁ

40 Now the time that the children of 
Israel dwelt in Egypt was four 
hundred and thirty years. 

 
 

Follow the THREE DAY JOURNEY: 
DAY ONE - From Raamses to Succot: Shmot 12:37 

רָאֵל מֵּֽ  לז י־יִשְׁׂ נֵּֽ עו בְׁ ה  וַיִסְׁ תָּ עְמְסֵס סֻכֹּ לִירַׁ שֵש־מֵאוֹת אֶלֶף רַגְׁ  .. כְׁ
גֹת מַצּוֹת כִי לאֹ חָמֵץ לט:  רַיִם ע  .וַיאֹפו אֶת־הַבָצֵק אֲשֶר הוֹצִיאו מִמִצְׁ

יִּ  צְרַׁ מִּ רְשוּ מִּ י־גַֹּֽ גַם־צֵדָה םכִּ מֵהַ וְׁ מַהְׁ הִתְׁ לו לְׁ לאֹ יָּֽכְׁ  …וְׁ
 

 DAY TWO- From Succot to Eitam, & armed! Shmot 13:17-23 

ב אֱלֹהִים אֶת יח   הָעָם-וַיְהִי, בְשַלַח פַרְעֹה אֶת יז הָעָם דֶרֶךְ  -וַיַסֵּ
ים; סוּף-הַמִדְבָר, יַם י וַחֲמֻשִׁ אֶרֶץ מִ -עָלוּ בְנֵּ ל, מֵּ    .צְרָיִםיִשְרָאֵּ

ר .כ… ַֽ דְבָּ מִּ קְצֵה הַׁ ם בִּ חֲנוּ בְאֵתָּ ַֽ ת וַׁיַׁ סֻכֹּ סְעוּ מִּ  . וַׁיִּ
 

DAY THREE- To the Desert, or Back to Egypt?  Shmot 14:1-4 

דַבֵר  א  פרק יד ר: בה’וַיְׁ רָאֵל אֶל־מֹשֶה לֵאמֹּֽ נֵי יִשְׁׂ יַּֽחֲנו   וְיָּשֻבוּ דַבֵר אֶל־בְׁ וְׁ

חִי נֵי פִי הַּֽ דֹל ובֵין הַיָם לִפְׁ ם רֹת בֵין מִגְׁ חֲנו עַל־הַיָּֽ חוֹ תַּֽ פֹן נִכְׁ נֵי בַעַל צְׁ  לִפְׁ
 

 

VI. How & Why God changes the PLAN – Shmot 13:17-20 
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ֹּא-וַיְהִי, בְשַׁלַח פַרְעֹּה אֶת  יז ם, וְל עָּ ם אֱלֹהִים  -הָּ חָּ נָּ
רוֹב הוּא:  מַר אֱלֹהִים,   דֶרֶךְ אֶרֶץ פְלִשְׁתִים, כִי קָּ כִי אָּ

ן ה. --יִנָּחֵם הָעָם בִרְאֹתָם מִלְחָמָה-פֶׁ יְמָּ בוּ מִצְרָּ  וְשָּׁ

17 And it came to pass, when Pharaoh 
had let the people go, that God led them 
not by the way of the land of the 
Philistines, although that was near; for 
God said: 'Lest peradventure the people 
repent when they see war, and they 
return to Egypt.' 

ב אֱלֹהִים אֶת  יח ר, יַם-וַיַסֵּ ם דֶרֶךְ הַמִּדְבָּ עָּ סוּף;  -הָּ
ץ מִצְרָיִם-שִים עָלוּ בְנֵיוַחֲמֻּ  רֶׁ  .יִשְרָאֵל, מֵאֶׁ

18 But God led the people about, by the 
way of the wilderness by the Red Sea; 
and the children of Israel went up 
armed out of the land of Egypt. 

ף, עִמּוֹ:-וַיִקַח מֹּשֶׁה אֶת  יט עַ הִשְׁבִיעַ אֶתכִי הַשְׁ   עַצְמוֹת יוֹסֵּ ל,  -בֵּ אֵּ י יִשְרָּ בְנֵּ

קֹּד יִפְקֹּד אֱלֹהִים אֶתְכֶם, וְהַעֲלִיתֶם אֶת אמֹּר, פָּ  . עַצְמֹּתַי מִזֶה אִתְכֶם -לֵּ
19 And Moses took the bones of Joseph with 
him; for he had straitly sworn the children of 
Israel, saying: 'God will surely remember 
you; and ye shall carry up my bones away 
hence with you.' 

כֹת; וַיַחֲנוּ בְאֵתָם,   כ  And they took their journey from 20 .בִקְצֵה הַמִדְבָרוַיִסְעוּ, מִסֻּ
Succoth, and encamped in Etham, in the 
edge of the wilderness. 

 

Shmot 14:1-11 Pharoah 'takes the bait' & declares war!:  

ה, אֶל  א ר יְהוָּ אמֹּר. -וַיְדַבֵּ  ,And the LORD spoke unto Moses 1 מֹּשֶׁה לֵּ
saying: 

ר, אֶל  ב ל,  -דַבֵּ אֵּ י יִשְרָּ  בְנֵּ

בוּ י פִי הַחִירֹּת -  וְיָשֻּ ין מִגְדֹּל וְיַחֲנוּ לִפְנֵּ , בֵּ
ין הַיָּם: י בַעַל צְפֹּן,   וּבֵּ  . הַיָם-נִכְחוֹ תַחֲנוּ עַללִפְנֵּ

2 'Speak unto the children of Israel, that 
they turn back and encamp before Pi-
hahiroth, between Migdol and the sea, 
before Baal-zephon, over against it 
shall ye encamp by the sea. 

ל,    ג אֵּ י יִשְרָּ מַר פַרְעֹּה לִבְנֵּ  וְאָּ
ם, הַמִדְבָ    ץ; סָגַר עֲלֵיהֶׁ כִים הֵם בָאָרֶׁ  . ר נְבֻּ

3 And Pharaoh will say of the children 
of Israel: They are entangled in the 
land, the wilderness hath shut them in. 

ב-וְחִזַקְתִי אֶת  ד יהֶם, -לֵּ דַף אַחֲרֵּ  פַרְעֹּה, וְרָּ
ל  ה בְפַרְעֹּה וּבְכָּ בְדָּ ילוֹ,  -וְאִכָּ  חֵּ

דְעוּ מִצְרַיִם כִי ה-וְיָּ  . כֵן-וַיַעֲשוּ   ;אֲנִי יְהוָּ

4 And I will harden Pharaoh's heart, and 
he shall follow after them; and I will 
get Me honour upon Pharaoh, and upon 
all his host; and the Egyptians shall 
know that I am the LORD.' And they 
did so. 

ךְ מִצְרַיִם, כִי בָרַח הָעָם;   ה לֶׁ  וַיֻּגַד לְמֶׁ
פֵּ   יו, אֶלוַיֵּהָּ דָּ ֹּאמְרוּ מַה-ךְ לְבַב פַרְעֹּה וַעֲבָּ ם, וַי עָּ -הָּ

שִינוּ,  ֹּאת עָּ ת-כִיז   . יִשְרָאֵל מֵעָבְדֵנוּ-שִלַחְנוּ אֶׁ

5 And it was told the king of Egypt that 
the people were fled; and the heart of 
Pharaoh and of his servants was turned 
towards the people, and they said: 
'What is this we have done, that we 
have let Israel go from serving us? 

קַח עִמּוֹ. -רִכְבוֹ; וְאֶת-וַיֶאְסֹּר, אֶת  ו  And he made ready his chariots, and 6 עַמּוֹ, לָּ
took his people with him. 

שׁ  ז חוּר,  -וַיִקַח, שֵּׁ אוֹת רֶכֶב בָּ  מֵּ
ב מִצְרָיִםוְ      כֶׁ לִשִׁם, עַלכֹל, רֶׁ  כֻלוֹ. -; וְשָּׁ

7 And he took six hundred chosen 
chariots, and all the chariots of Egypt, 
and captains over all of them. 

ה, אֶת  ח ק יְהוָּ ב פַרְעֹּה מֶלֶךְ מִצְרַיִם, וַיִרְדֹּף,  -וַיְחַזֵּ לֵּ
ל; וּבְ  אֵּ י יִשְרָּ י בְנֵּ ה. אַחֲרֵּ מָּ ל, יֹּצְאִים בְיָּד רָּ אֵּ י יִשְרָּ  נֵּ

8 And the LORD hardened the heart of 
Pharaoh king of Egypt, and he pursued 
after the children of Israel; for the 
children of Israel went out with a high 
hand. 

ם  ט ם חֹּנִים עַלוַיִרְדְפוּ מִצְרַיִם אַחֲרֵיהֶׁ -, וַיַשִיגוּ אוֹתָּ 9 And the Egyptians pursued after them, 
all the horses and chariots of Pharaoh, 
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ל ילוֹ-הַיָּם, כָּ יו וְחֵּ שָּׁ רָּ  -סוּס רֶכֶב פַרְעֹּה, וּפָּ
 . פִי, הַחִירֹת, לִפְנֵי, בַעַל צְפֹן-עַל-

and his horsemen, and his army, and 
overtook them encamping by the sea, 
beside Pi-hahiroth, in front of Baal-
zephon. 

י  י ל אֶת-וּפַרְעֹּה, הִקְרִיב; וַיִשְאוּ בְנֵּ אֵּ יהֶם  -יִשְרָּ ינֵּ עֵּ
יהֶם,   עַ אַחֲרֵּ ה מִצְרַיִם נֹּסֵּ  וְהִנֵּ

ליִ -וַיִצְעֲקוּ בְנֵיוַיִירְאוּ מְאֹּד,   .יְהוָה-שְרָאֵל, אֶׁ

10 And when Pharaoh drew nigh, the 
children of Israel lifted up their eyes, 
and, behold, the Egyptians were 
marching after them; and they were 
sore afraid; and the children of Israel 
cried out unto the LORD. 

ֹּאמְרוּ, אֶל  יא ין מֹּשֶׁ -וַי רִים בְמִצְרַיִם,  -ה, הֲמִבְלִי אֵּ קְבָּ
ר:  מוּת בַמִּדְבָּ נוּ לָּ  לְקַחְתָּ

 . זאֹת עָשִיתָ לָנוּ, לְהוֹצִיאָנוּ מִמִצְרָיִם-מַה  

11 And they said unto Moses: 'Because 
there were no graves in Egypt, hast thou 
taken us away to die in the wilderness? 
wherefore hast thou dealt thus with us, 
to bring us forth out of Egypt? 

יךָ  -הֲלאֹ   יב ר דִבַרְנוּ אֵלֶׁ ה הַדָבָר, אֲשֶׁ זֶׁ
 בְמִצְרַיִם לֵאמֹר,

ת  נּוּ, וְנַעַבְדָה אֶׁ  מִצְרָיִם: -חֲדַל מִמֶׁ
ת    מִצְרַיִם,-כִי טוֹב לָנוּ עֲבֹד אֶׁ

תֵנוּ בַמִדְבָר      .מִמֻּ

12 Is not this the word that we spoke 
unto thee in Egypt, saying: Let us 
alone, that we may serve the Egyptians? 
For it were better for us to serve the 
Egyptians, than that we should die in 
the wilderness.' 

ֹּאמֶר מֹּשֶׁה אֶל  יג ם, אַל-וַי עָּ אוּ-הָּ הִתְיַצְבוּ וּרְאוּ  --תִירָּ
ה, אֲשֶׁר-אֶת כֶם הַיוֹם:-יְשׁוּעַת יְהוָּ כִי, אֲשֶׁר    יַעֲשֶה לָּ

ם עוֹד,  --מִצְרַיִם הַיוֹם-רְאִיתֶם אֶת ֹּא תֹּסִפוּ לִרְאֹּתָּ ל
ם. -עַד  עוֹלָּ

13 And Moses said unto the people: 
'Fear ye not, stand still, and see the 
salvation of the LORD, which He will 
work for you to-day; for whereas ye 
have seen the Egyptians to-day, ye shall 
see them again no more for ever. 

כֶם; וְאַתֶם, תַחֲרִשׁוּן.  יד ם לָּ חֵּ ה, יִלָּ  The LORD will fight for you, and ye 14 }פ{   יְהוָּ
shall hold your peace.' 

 
 
 
End Results --- 

• Egypt loses the war-, thanks to God’s intervention 

• Hence - Bnei Yisrael keep the 'spoils' (and what they ‘borrowed’) 

• God's promises from "brit bein ha'btarim" have been fulfilled - 
o The 'enslaver' has  been punished 
o Bnei Yisrael leave with 'great wealth 

• Nobody lied! Instead Egypt is paid back for  ֹה לו ה נִתְחַכְמָּ בָּ  -הָּ

• Bnei Yisrael travel into desert to worship God at Har Sinai'  
 


